VIIK 81°255.4(111+161.1)

H. H. Areenxo
Yuapexaenne oopazoBanus «MornieBcKuii rocy1apCTBeHHbII
yanBepcurer nmenn A. A. Kynemosay,
kadeapa reopeTHIECKoil U NPUKIAIHON JTMHIBUCTUKH

OCOBEHHOCTHU INEPEBOJA HA PYCCKHNHU A3bIK
NHPUHUTHUBA 1 THOUHUTUBHBIX OBOPOTOB
(ma marepuane npomsseacanii Yapansa Aukkenca)
B cTarhe paccMaTpHBAIOTCS OCOOCHHOCTH [IePeBO/ia CHHTAKCHIECKUX (DyHKUHH HHUHATHBA
1 HHQHUHATHBHBIX OGOPOTOB C aHIIMIMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHH Ha MaTepHase pacckazoB Uapissa
Jlukkenca.
The article deals with the peculiarities of translation of the syntacti¢ functions of the infinitive
and infinitive constructions from English into Russian on the stories of Ch. Dickens.
Knwouesvie cnosa: tiaaroi, WHOUHATAB, HHOUHATHBHBIN 0GOPOT, aHITHHCKUH s13bIK, Yapiss
JIMKKeHC, epeBo/l, pYCCKUH SI3BIK.
Key words: verb, infinitive, infinitive construction, English; Ch. Dickens, translation, Russian.

IlepeBoa OTACTBHBIX S3BIKOBBIX CIMHUL C AHITIMICKOTO HA PYCCKUHU SI3bIK
MOYKET BBI3BAaTh TPYIHOCTH. B OCHOBHOM; 3TO KacaeTcs CAWHHUI, KATCTOPHH KO-
TOPBIX B JIBYX SI3BIKAX HE COBIAJAIOT BOOOINE WM COBIIANAIOT YACTHIHO. AH-
TTHHCKNH WH()WHATHB, B OTIHYHC OT PYCCKOTO, HMCCT TPH (DOPMBI, a TAKOKES
B AHIJIMHCKOM SI3BIKE IMHUPOKO YIIOTPEOILIFOTC HH)UHUTHBHBIC 00OOPOTHI, UTO
JICTACT MOUCK HAMOOJICC PalHOHAIBHBIX CIOCOO0B HX MEPEBOAA OCOOCHHO aK-
TYaJIbHBIM.

['maron B rpaMMaTHH¥eCcKOM CTPOE AHTTIMHCKOTO SI3bIKA 3aHMMACT BAKHOE Me-
cT0. ['maros — «310 9acTh peun, KOTOPasi Ha3bIBACT ACHCTBHS WM HPEACTABIICT
COCTOSIHUE, TIPOSIBICHHC TPHU3HAKA, H3MECHCHHE MPH3HAKA U T.II. KaK JCHCTBHSD
[4, c. 94]. Dopmbl aHTIHICKOTO THaroia acmarca Ha jguuHbe (Finite Forms) u
Hemmuabie, (Non-Finite Forms mwm Verbals). K vemrdaaeiM (hopMamM OTHOCATCS:
wH(puaETHB (the Infinitive), mpraactue (the Participle) u repyrauii (Gerund).

WapuHATHB — «3TO0 HEJMYHAS TIIATONBHAS (JOPMA, KOTOPAS TOJNBKO HABBI-
BaeT JCHCTBHE ¥ BHIIOJHACT (JYHKIMH KAK IVIaroia, TaK M CYMICCTBUTEILHOTOY
[1, c. 52]. DopmambHBIM MPH3HAKOM HH()MHHATHBA ABJBICTCS YACTHIIA f0, KOTOPas
CTOHT IEPE HUM, XOTS B HEKOTOPBIX CIy4asx OHa omyckaercs. OTpunareibHas
(opma mHQHUANTHBA 00PA3yCTCS MPH MOMOIIH YACTHIBI 1107, KOTOPAs CTABHTCS
nepex HuM. Cymiectsyer 6 opM mH(HHAUTHBA B aHTHICKOM s3bIke: Indefinite
Active Infinitive, Continuous Infinitive, Perfect Infinitive, Perfect Continuous
Infinitive, Indefinite Passive Infinitive, Perfect Passive Infinitive.

«HQUHATHB MOXCT BBIIOTHATH B MPCAIOKCHHH BCC CHHTAKCHUICCKHC
()YHKIMH, KOTOPBIC BBHITOJIHACT CYINCCTBUTCIBHOC, 3d UCKIFOUCHHUEM ()Y HKIIHH
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MPSUIOKHOTO JOTIOJTHCHUA W HCKOTOPBIX OOCTOATCIIBCTB, TAK KAK HH()HHHTHB
HE MOKET 3aBHCETH OT mpeanora» [1, c. 74]. B ¢yHknum moanesxamero nHpu-
HUTHB OOBI'HO CTOWT B HAYAJC NMPEANOKCHMI. B cucreMe rpaMMarik aHTIHH-
CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB CYIICCTBYIOT PA3JIHYUS, YTO JEJNACT HEBOZMOKHBIM
TOYHO TIEPEIaTh 3HAUCHUE TOH MM HHOH rpaMMaruyeckoii popmsl. [lepeBoaunk
BBIHYK/ICH KOMIICHCHPOBATh HEJOCTAOIIIC 3HAYCHHS IPH MOMOIIN PA3IHIHBIX
JIEKCUKO-TpaMMaruyeckux TpaHcopmanmit. Mapuautns B (yHKUIMH momite-
JKAIIETO YaCTO MCIONB3YeTCA B o(huImamsHON peun. [lepeBoanTcs mpenMyme-
CTBCHHO HCONPSACICHHOH (hopMoit rarona, Hanp.: To see how smooth and deep
the drift was. — Cmompemp Ha cy2pobbl — Kakue OHY MAzKue U 21y0oKue.

B (yHKUME HIMEHHON YacTH COCTABHOTO MMEHHOTO CKa3yeMOTro (IIpe/IiKa-
THBA) NH()UHATHB «yTOTPEOILIETCS OOBIMHO B COUYCTAHWH C ITIaTOJIOM-CBA3KOH
to be» [5, c. 12]. UnuaUTHB B 3TOH (D)yHKUHMH NEPEBOAUTCS IIAr0JIOM HECO-
BEPIICHHOTO BUAA, HANP.: Not a moment is to be lost. — Henvss mepsimb nu mu-
Hymbi. B TekcTax, KOTOpPhIC OBLIH MPOAHAIM3UPOBAHBI HACTO BCTPeUancs HHpH-
HUTHB B COUCTAHUHU C MOJATIBHBIMHE TIIATONAMME, HAMp.: [ cannot see him when my
assistance might possibly avail. — Mue Henv3a e2o sudemn, Ko20a MO NOMOULL
euge Modcem npUHecmu nonbsy.

WapuanTHB B (YHKIMH TOTOIHEHIS CTOUT CPa3y MOCKe ckazyemoro. MH-
()MHUTHB B KaUECTBE AOTIOJHCHHUS HA PYCCKHUI SI3BIK MEPEBOAUTCS OOBIMHO He-
ompeaeICHHOH (POPMOH TIIAroIa, HHOTAA CYmMECTBHTEIbHEIM. Korma ymotpeOois-
FOTCS QaHATUTHYCCKHE (POPMBI HHPHUHUTIBA, TO HA PYCCKUH SI3BIK MIEPEBOAUTCS
OOBIHO MPHIATOYHBIM NPEITIOKCHUEM, Hamp.: They loved to watch the falling
drops and to smell the fresh scents, — Hm Hpasunocs ciedumts, Kax naoawom
KanJy u 60bIXambv ceexcue 3anaxu:

WapuanTHB B (Y HKIMK ONPEACICHIS HCIOJIB3YETCS B AHTTTMHCKOM SI3bIKE
3HAYUTENBHO YaIle, YeM B PYCCKOM SI3bIKE, 1€ HH()HHUTHB ONPEACILIET TOIBKO
abCTpakTHBIC CyMECTBUTEIbHbIE. MHpUHNTHE B (yHKINH ONpeneneHus nepe-
BOJWTCS Ha PYCCKHU SI3BIK OTPEACIHTEIHBIM IPUAATOYHBIM IPEIIOKEHIEM,
CKa3yeMoe KOTOPOTO MMEET OTTCHOK JODKCHCTBOBAHMS WM OYAyINETO BpeMe-
HU, HaTp.: Anxiety to spare the woman § feelings. — Tpegozu nowjadoums wyscmea
orceHyurvl. THQUHUTHB B (PyHKIHH OOCTOSATEIBCTBA TIEPEBOIUTCS C IOMOIIBIO
PYCCKOTO MH(MHUTHBA WIIH CYNICCTBHTEIFHOTO, TAKKE MOKHO IICPEBOANTH TIPH
TOMOINK TJaroyia W JcenpuyacTus. MHOHHUTHB OOCTOSTEIBCTBA CICACTBUS
OOBIMHO MIEPEBOIUTCS IIPH MOMOIIN COFO3a YTOOBI.

WapuanTiHE B (QYHKIME COIYTCTBYIOINETO OOCTOSTENBCTBA OOO3HAYACT
JeHCTBHE, KOTOPOE IPOUCXOIUT OHOBPEMEHHO CO CKA3yEMbIM HIIH IIOCJIE HETO.
OHO MOKET OBITH IPSOOPA30OBAHO B OTHOPOTHOC CKA3YEMOC U MICPCBOIUTCSA HA
PYCCKHH A3BIK THIHOHN (POPMOI T7Iar0JIa KAK OMHOPOTHOS CKA3yeMOC MPHCOCTH-
HEHHOE COI030M ¥ MHOTAA Ho. MH(uHUTHB B ()Y HKIIMH 0OCTOSTEIBCTBA CPABHE-
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Hus (00pa3a ASHCTBHA) MEPSBOAUTCA MPH IIOMOIIH COKO30B KaK 6VOMO, KaK Obl,
cnogro, Hanip.: He leaned as if to ascertain the expression of the features. — On
HAKJIOHUIICA CTI08HO NBIMASICH P30S gbIpadiceHile uya.

Wn(uanTHB B QyHKIHH 00CTOATEIHCTBA HCKIFOUCHHS «HCIONB3YETCS M0-
CJe MPEUIoToB hut mnm except. B 3ToM ciyuyae mcmoib3yercsi HHQuHUTHB 0e3
yactuupl fo» [5, c. 16]. B 310i (yHKIMK WHOUHATHB BCTPEUACTCS TONBKO B OT=
PHULATETIBHBIX U BOIPOCHUTEIBHBIX MPEITIOKCHUIX.

WH(pUHATHB C OTHOCAIIMMUCS K HEMY CIIOBAMH MOXKET BBICTYTIAaTh B (PYHK-
MM BBOJHOTO “JICHA NPEIJIOKCHHA. BBOAHBIC CIOBA BHOCAT B NPEATIOKCHUC
JIOTIOJTHATEIBHBIH OTTCHOK, BBHIPAXKASI OTHOIICHHUE TOBOPSIIETO K COACP KAHHIO,
CBfI3b JAHHOTO NPEIJIOKCHHS C TPEABIAY MM HIN MOCICAYIOMHM WIH YTOY-
HCHHE K CKa3aHHOMY. UacTo B ()yHKIMH BBOJHOTO WICHA MPEITOKCHUS BBICTY-
TAFOT YCTOMYMBBIC COMCTAHUS fo tell the truth — mo mpasae ToBOPS, fo put it
briefly — xopoue ToBops U T.I. UHQUHUTHBY B ()y HKIMIBBOIHOTO WICHA MPE/I-
JO’KEHHS B PYCCKOM SI3BIKE MOYKET COOTBETCTBOBATH HH(PHHUTHB, BBOAUMBIH CO-
FO30M ec/ii WA JICCTIPHIACTHE.

B aHIHICKOM SI3BIKE MOYKHO BBIICIUTE-CICAYFOINNE HH)UHUTHBHBIC 000-
poter: Complex Object, Complex Subject.u For ... fo xoHCcTpyKIusa. OOBCKT-
HbIH WH()UHUTHBHBIA 00OPOT HA PYCCKUM SI3BIK IIEPEBOAMTCS IPHIATOTHBIM
JIOTIOTHATEIBHBIM TpeTo’keHUEM. [lepeBoa OCyIECTBISIETCSI MPH HMOMOIIH
COK030B umo, umobwl, xax, Hanp.: The veil lowered as before, motioned him to
advance. — [1o0 moii dice yepHOli 8yanvio, NOOANA eMy 3HAK YmMoOul npubIU-
3umbcs. CyObeKTHBIM HHOHMHUTHBHBIN 000pPOT MEPEBOAUTCS HEOMPEACICHHO-
JTMYHBIM TpeIoKeHHEM. B, 3aBucuMocTa ot (hopMbl HH)UHHUTHBA, ITPH IIEPEBO-
JIE CKa3yeMOE BBIPA’KCHO TIAr0JIOM COBEPIIICHHOTO HIIM HECOBEPIICHHOTO BH/IA B
HacTosmieM, OyayIIEM HIIH IPOIIEIIIEM BpEMEHH, Hanp.: He is asked to express
his sentiments on the point — Ko2oa cnpocsm esipazums 20 MHeHue 06 3mom
npeomeme. Obopor “For + Noun (Pronoun) + Infinitive” «cocrour u3 mpen-
nora for, CYICCTBUTEILHOTO B OOIIEM IaICKE HIIH MECTOMMEHHS B OO BEKTHOM
maaexke u-uHpuHENTHBAY [4, . 235]. [Ipn mepeBoae HA PYCCKAN A3BIK MPSIIOT
Jfor OIyCKaeTCs, MpH 3TOM HH(PHHUTHB NIEPEBOANUTCS CKA3yEMbIM IMPHIATOYHOTO
TIPEAIOKEHHS, 4 CTOSIIEE TEPET HUM CYIIESCTBUTEIBHOE (MECTOMMEHHME) — TOJI-
aexamyM, Hanp.: It was hardly necessary for him to deny the accusation. — Emy
8ogce He OblI0 HeoOXOOUMOCHIY OmEep2amy 00GUHEHIe.

B pesynprare anmanmsa cmoco0OB mepeBoja MH(OUHUTHBA C AHTIHHCKOTO
S3BIKA HA PYCCKHHA B pacckazax Y. [IMKKCHCA YCTAHOBICHO, YTO HH()HHUTHB B
(yHKIMHA moAeKaAIeTo ynoTpeOmuics B 5%, B pyHknun gomomeHus — B 39%,
B (pyHKIHMH 0OcTOsAITENHCTBA — B 3%, B yHKIMM onpencneHust — B 6%, B QyHK-
IIUH YaCTH CKa3yeMoT0 — B 43% mpoueHTax, a KOJMYECTBO HH)PUHUTHBHEIX 000-
PpOTOB cocTaBmIIO Beero 4%.
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